The article m question deals with the status of translation 10 perfec m !
o Target Text (TT). Transiation techniques are mentioncd herein, Many researchers in tf
investigate translation annlysis technigues at works (G.Miram, Mukcumor C.E., Paayenss T
teacox Q8. C 0. [isauxo, B.B.Coxononsa). I'he mmmmmmnmﬁm )
of (1) fexical. (2) symactic and (3) semantic constraims, with ST and TT available on one W'mn‘.

changes in translation corpus. S " ‘

A new approach in Translation Studies involves the Cmpm M TW" (L"‘T) m i Al
translations analysis and translation analysis proper are viewed as "Translation MWM&IMS by G.Miram.
demonstrate how quickly ST goes through grammatical, synlactical and lexical mmmwwamﬂf
words neatly organized and formatted. The translation analysis needs semantic changes done h!ihmm

The majority corpus of the TT have a strikingly high proportion of deletions and insertions which indicate that
ihe ranskation s not very close to the original,

Analysis offorts i translation are beneficial while ﬂm <orpora. of different texts. different Hﬁlﬁ. thus
making thesaurus of translator wider and collecting translation memory for better machine mrmlnmm, In dﬁﬁﬁ
students may be trained at literature and informative articles [I 56]. Dominant of that may be the fﬂ'“““"ﬂ&lm

Sample Translation Analysis

The ST & TT-are of poetic-orignlation, bellgs-lettre text.

The TT 15 transformed at the level of phonetic modification: sound systems.

The TT is ransformed at the grammatical level: articles deletion..

The TT is transformed at the k:xlcn] level: with syntactical mgcmams. English and Ukrainian words, phrases
are topically arranged.

Follow up: Students are welcome fo perform; their own version,

Variation: The next task is lo test students’ ability to analyze ST and TT with better undemndmg of languages
COrpora comparing.

Source Text Target Text

December Ipyoeis

The grear white cat of winler. ! Beitwwcuin Ginui kim 3umic.

Steps delicarely over the garden. Obepesicno cmynae cadron,

Ah! Now he curls himself sleep { ace szapmacimecs KTVOkoM.

upon the fawn, Ll{o6 sacnymu no caiseuii.
Students may be asked to choose between a Man and a Beast (CAT) in the following test:
Test

Compuoter Assisted Tools (CAT)
QUESTIONS
I. Computer Assisted Tools
a) are just cats and dogs
b) have never assisted me in any way
¢) are logic tools
d) veild better results
2, ' MT is fine when
Hint: mawnxwit nepernag
a) dealing with a limited field.
b limited vocabulary.
¢) zero requiremenis to understand the source.
d) MT is a translator’s teol 1. Computer Assisted Tools
Hint: sawauenit nepexnad =o't
3. MT is fine when
a) dealing with a limited field.
h) limited vocabulary.
¢) zero requirements to understand the source,
d) MT is a translator's tool
4. How can a machine ever truly know the context in which it was intended?
a) It can not alone. And machines can't ranslate poetry,...
b It will be able 1o rely wpon the context in future,
) 1 do not know,
dj¥am convinced that translators are going to be needed for a good whﬂe yet.
Hint: Any text gets more and more garbled through using repeat translations,

5. Translation software: The science-fiction dmm of o machine that Mﬁm!lndi any language is getting

slowly closer,

]




et like that would be one of the coolest things ever.
is monster of a fish may not be so scary very soon!
combi though, § still think we are a long way off MT being worth the effort.
dream of a machine that understands any language is getting slowly closer.
however. such devices are now. on the verge of becoming a reality, thanks to new
translation encompasses a range of techniques, but what they all have in common is the use
| analysis rather than rigid rules, to convert text from one language into another,
€) Most systems start with a large bilingual corpus of tex.
& d) By analyzing the frequency with which clusters of words appear in close proximity in the two
languages. it i possible to work out which words correspond to each other in the two languages.
© SOLUTIONS
-'.ﬂ v
" Computer Assisted Tools will yield better results. A compuler is a compuler. NEVER will a human brain be
replaced by a machine, for the simple reason that @ machine will never have more than logic and data.
2.Dard
Any MT software will require human intervention.
3D orA
4.D
3 A
This CAT approach offers much greater flexibility than rule-based systems, since it translates languages based
on how they are actually used. rather than relying on rigid grammatical rules which may not always be observed, and
often have exceptions. By using such a machine analysis it can be shown that all translated texts are more or less
inconsistent.
The translation analysis and contrastive study of translation corpus in a specifically chosen area and the process
of semantic encoding are subjects for the further investigations. Contrastive linguistics approach weives birthy fo a
oreater variety of translation analysis taxonomy.
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BUPHUERHS KOMYHIKATHBHUX 3ABAAHb HA 3AHATTAX 3 NEPEKIALY
Bapanosa C. B. (Cymu)

Tlepeknag - e Cepa OPAKTHYHOIO 3ACTOCYBAIMA 3HAND, 206y MK HA SBRATTAX 3 THOIEMHOT MOBH
EdekTusnicTh pobOTH NEpelianata BMIHAHACTLC HAcamncpel AOCTATHEO BHCOKMM PIBHCM BOJIOMINHA MOBAMH
opwrinany Ta nepexnazy. B apoueci nepexnany daxineud qafesnedye ABOMOBHY KOMYHIKAUIO, B MBKCHMAILHO
MOATHEI Mipi HEBAMAEHY AD TIPHPOMNKOL, OnMOMOBNOT. Tomy CTYACHTIB MEPEKIATALLKIX BILIINEHb Wy3IB TREO
WABYATH CHIAKYBAWKIO, AKE PEANISYETCA y ABOX (opMax: yeHiR 13 AHCHMOBITL. : _

Npore y nepekiiili BiaGYBIETLE KOHIAKT HE JHUIE IBOX MOB, 8 i ABOX KYABTYP. Heapamatn na yn_uumu.mu .
ChEL(IKY KOKHOT KYIBTYPH, B HIX TH BILANOBIAKO ¥ MOBAX, 110 BepbanizyoTh Ui KyARTYPH. Gararo cmaphoro [
JabAaHMAM HHKIALANA IHOJCMHO! MOBH T3 NIEpEKIALY € OPMLEAACHHA MDKKYARTYPHIY HARANOK A BMiNL, WO
OXONOKITE SAETHICTE BCTAMORKITIIBATH A’ S30K MK HILIOHANLHOIO T3 THOTEMHOIO KYABTYPOIO, SRATHICTY POIMIINAKETH
L INW“M AMA BCTBHORACHHA KONTAKTY 3 HOCIAMM iHwol KyARTYRH. BUKORYIOME POl
nocepeannea |2, -

of m nopeKIaLadin é.@upmymim HOBMHOK HOPMATHENUIX MORICHHEBIN aif,

3 Wcuinqm Ta CTROPEHHA BHCAORIKIHANE, HianoerisHn
pey. Jlo KyaLTYPHO 0OYMORIEHNHX Chep MOBNOTO CTILTKY RUNHA JAPAXOBYKITl
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